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茄子种子、一首正在消失的语言摇篮曲、一件刺绣连衣裙。
当人们逃离家园时，他们所保存的物品诉说着美丽、苦难和不屈不挠的人类精神。
在这个有超过一亿人流离失所的大规模移民时代，
这本书以抒情的笔触描绘了叙利亚和伊拉克难民及其随身携带的物品。
这本书讲述了希望、家园，以及当一切都已逝去时我们心中还存有什么的故事。

内容简介：

在这个有超过一亿人流离失所的大规模移民时代，作者将视线落在了叙利亚和伊拉克难民及其随身携带的物品上。《记住即拯救》写希望，写家园，也写尽失一切后仍然弥留心底的故事。

战前曾在叙利亚生活过的记者兼学者斯蒂芬妮·萨尔达尼亚（Stephanie Saldaña）踏上了穿越九个国家的旅程，她与难民会面，了解他们在逃离时从废墟中抢救出了什么。

从辛贾尔山到阿勒颇再到阿姆斯特丹，聆听六位讲述者的故事，我们会发现小小事物承载着非常重要的意义。萨尔达尼亚介绍了一位用裙子拯救城市的妇女，一位用歌曲拯救故事的音乐家，以及一对在周围城市分崩离析情况下重建被毁药房的夫妇。这些人物的故事共同为我们打开了一扇窗，让我们了解濒临解体边缘的中东地区宗教多样的一角，以及用自己的故事维系着这一角天地的人们。

在多年的友谊和报道中诞生的《记住即拯救》是一部令人叹为观止、充满哀伤的奥德赛之旅，深入到了现代史上最大难民危机的中心。这本书在提醒我们，难民是讲故事的人，是濒临消失语言的使用者，一块布料抑或或一粒茄子种子所浓缩的历史可能超乎想象。

危机中所抢救出来的东西将继续讲述所有者的故事。记忆将随之保存下来。
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作者简介：

[image: ]斯蒂芬妮·萨尔达尼亚（Stephanie Saldaña）是一名记者和宗教学者，来自得克萨斯州圣安东尼奥，过去二十年中大部分时间生活在中东地区。萨尔达尼亚曾在哈佛大学神学院攻读宗教学，著有A Country Between和The Bread of Angels，被杰拉尔丁·布鲁克斯誉为“一本非凡、睿智和可爱的书”。她的作品曾发表在《纽约时报》、《华盛顿邮报》、《华尔街日报》、《美国杂志》和《犁》上，美国国家公共电台也曾对她进行过专题报道。萨尔达尼亚和家人常年往返于伯利恒和法国之间。


媒体评价：

“这本充满爱心的书中，描绘了坚忍不拔的难民们带着珍贵的语言、文化和记忆远离故土。令人难忘的个人故事赋予了本书深度和人性，让每个人都不仅仅是个统计数字。”
——柯克斯书评

“斯蒂芬妮·萨尔达尼亚早就证明了自己是一位富有诗意和洞察力的散文家。在这本书中，她还证明了自己的勇气。她跟随难民进入了近代史上最黑暗、最危险的地方，记录了一段段比生存更重要的旅程，既令人揪心，又光芒四射。”
——《纽约时报》畅销书作家、普利策小说奖得主杰拉尔丁·布鲁克斯

“在这本凄美的作品中，记者萨尔达尼亚（A Country Between）描述了散落在欧洲和中东的难民，重点描写了他们逃离叙利亚和伊拉克家园时随身携带的物品和传统……。萨尔达尼亚的叙述充满了同情和希望，展示了“一首歌可以挽回一个失去的社区，一件衣服可以承载整座城市。”这是难民坚韧不拔精神的最好证明。”
——《出版商周刊》

“据联合国统计，到2022年，全球将有1亿人被迫离开家园。散文家作家萨尔达尼亚（A Country Between，2017年）的这本杰出作品为几位来自伊拉克和叙利亚的移民留下了名字和面孔，强调了他们的独特性。萨尔达尼亚在中东的生活经历为她讲述故事提供了依据，并帮助她在这个历时多年的项目中建立了融洽的关系。……读者不会很快忘记这些勇敢者的引人入胜的故事，萨尔达尼亚优美的文笔将这些故事娓娓道来。 ”
——《书单》星级评论
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